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Gramàtica comparada a l’aula. Una proposta 
per als llibres de text1 

 
RESUM 
Aquest article presenta l’experiència de Gramàtica comparada a l’aula, que 
constitueix una iniciativa per introduir als llibres de text de llengua catalana de 
l’educació secundària obligatòria un enfocament de l’ensenyament gramatical a partir 
de la comparació del català amb altres llengües. Els materials que presentem han estat 
publicats en els llibres de text Llengua Catalana i Literatura. Construïm de l’editorial 
Cruïlla, de 1r a 4t d’ESO, en forma d’activitats addicionals a les pàgines dedicades a 
l’ensenyament de la gramàtica. Es tracta d’un projecte que pretén desvetllar l’interès 
dels alumnes pel funcionament de les gramàtiques de les seves llengües a través de la 
mobilització d’un seguit d’estratègies que van més enllà del saber teòric o de 
l’ensenyament mecànic de la gramàtica i que es nodreixen de la realitat de l’aula entesa 
com a espai multilingüe. La iniciativa parteix de l’explotació de les intuïcions i del 
patrimoni lingüístic dels alumnes com a coneixedors de diverses llengües per tal de 
captar l’atenció sobre diferents aspectes de la gramàtica, a partir d’exercicis basats en 
un ventall d’estratègies que inclou els parells mínims, la construcció d’exemples o 
l’anàlisi de seqüències agramaticals.  
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ABSTRACT 
This paper presents an experience entitled Gramàtica comparada a l’aula, an 
initiative aiming to provide obligatory secondary school (Educació Secundària 
Obligatòria) Catalan language textbooks with an approach to grammar teaching based 
on the comparison between Catalan and other languages. The materials we present 
have been published in the textbooks entitled Llengua Catalana i Literatura. 

                                                                                                                          
1 Aquest projecte, coordinat per les autores d'aquest article, no hauria estat possible sense l'assessoria d'Anna 
Bartra i la dedicació i il·lusió de totes les persones de l'equip de treball: Bernat Castro, Isabel Crespí, Marta 
Khouja, Oriol Quintana, Marina Roman, Sebastià Salvà, Noèlia Sànchez-Candela i Dària Serés.  
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Construïm published by Cruïlla and corresponding to the 1st to 4th courses of ESO 
(Educació Secundària Obligatòria). They consist of activities which are additional to 
the pages devoted to grammar teaching. This project aims at raising the students’ 
interests for the working of the grammar of their languages, by means of a series of 
strategies which go beyond theoretical knowledge or the mechanical teaching of 
grammar, and which feed off the classroom reality, understood as a multilingual space. 
The initiative builds on the students’ intuitions and their linguistic heritage in order to 
draw their attention with respect to several grammatical aspects, with exercicises 
based on a wide range of strategies including minimal pairs, building of examples and 
analysis of ungrammatical sequences.  
 
KEY WORDS  
Comparative grammar, linguistic tipologies, Catalan, teaching materials, language 
teaching, secondary school 
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1.   Introducció 
L’experiència Gramàtica comparada a l’aula constitueix una iniciativa 
innovadora per introduir als llibres de text de llengua catalana de l’educació 
secundària obligatòria un enfocament de l’ensenyament gramatical a partir de la 
comparació del català amb altres llengües. Els materials que presentem s’han 
publicat en els llibres de text Llengua Catalana i Literatura. Construïm, de 
l’editorial Cruïlla, de 1r a 4t d’ESO, en forma d’activitats addicionals a les pàgines 
dedicades a l’ensenyament de la gramàtica.2 

Es tracta d’un projecte que pretén desvetllar l’interès dels alumnes pel 
funcionament de les gramàtiques de les seves llengües. S’encamina a fer-ho a 

                                                                                                                          
2 En el cas d’Anna Pineda, aquest treball ha rebut el suport de la beca de recerca postdoctoral Beatriu de 
Pinós 2014 BP_A 00165 (Secretaria d’Universitats i Recerca del Departament d’Economia i Coneixement de 
la Generalitat de Catalunya) i de la beca de recerca postdoctoral Juan de la Cierva-incorporación (IJCI-2016-
30474, Ministerio de Economía y Competitividad, Govern d’Espanya). 
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través de l’estimulació d’un seguit d’estratègies que van més enllà del saber teòric 
o de l’ensenyament mecànic de la gramàtica i que es nodreixen de la realitat de 
l’aula entesa com a espai multilingüe. La iniciativa presentada parteix de 
l’explotació de les intuïcions i del patrimoni lingüístic dels alumnes com a 
parlants i coneixedors de diverses llengües per tal de fer parar atenció pel que fa 
diferents aspectes de la gramàtica, a partir d’exercicis basats en un ventall 
d’estratègies que inclou els parells mínims, la construcció d’exemples o l’anàlisi 
de seqüències agramaticals. Les activitats plantejades promouen que l’alumne 
descobreixi progressivament, mitjançant una anàlisi guiada, les semblances i 
diferències de les varietats sincròniques i diacròniques del català, així com també 
del conjunt de les llengües romàniques i d’altres llengües més allunyades des del 
punt de vista tipològic. En definitiva, es tracta de fer una gestió integrada de totes 
les llengües presents en el currículum escolar tot aprofitant i posant en valor, 
també, la realitat plurilingüe dels aprenents i la realitat multilingüe de les aules 
de secundària del nostre país (vegeu Mayans i Pereña, 2012). 

 

2.   El marc normatiu i la concepció de l’aula com a espai multilingüe 
 

El fet que l’aula pot ser entesa com un espai de multilingüisme viu queda palès en 
dades com les ofertes pel Servei d’Immersió i Acolliment Lingüístics del 
Departament d’Ensenyament sobre la procedència dels alumnes que cursaven 
estudis secundaris i les llengües inicials dels alumnes d’aula d’acollida del curs 
2010-2011 (vegeu Mayans i Pereña, 2012: 26):3 els estudiants procedien de 165 
estats diferents d’arreu del món i tenien un repertori lingüístic de 115 llengües 
inicials diferents. Alhora, sabem que durant el curs 2015-2016, als centres 
catalans, els alumnes van estudiar diferents llengües com a primera i segona 
llengües estrangeres: l’anglès va ser, amb diferència, la llengua més estudiada 
com a primera llengua estrangera, seguida del francès, l’alemany i l’italià, que 

¾per aquest ordre¾ van ser les llengües més estudiades com a segones llengües 

estrangeres, segons fonts de l’Idescat. 

                                                                                                                          
3 No disposem de dades més recents que reflecteixin la situació actual de les aules pel que fa a la qüestió 
estudiada. Considerem, però, que són dades que permeten fer-nos una idea clara de la situació del país pel 
que fa a la diversitat de llengües dels aprenents. 
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Davant d’un repertori lingüístic d’aula tan ric com el que evidencien les dades 
mostrades, la iniciativa presentada contribueix d’una manera original i 
significativa al desenvolupament del perfil plurilingüe i intercultural dels 
alumnes. Aquesta qüestió constitueix un dels reptes destacats de la normativa 
que regeix els currículums de l’educació secundària obligatòria als centres 
catalans pel que fa a l’ensenyament de la llengua catalana i castellana, la primera 
i segona llengües estrangeres i el llatí (matèria optativa de 4t d’ESO) (vegeu Reial 
decret 1105/2014, de 26 de desembre, pel qual s’estableix el currículum bàsic de 
l’educació secundària obligatòria i del batxillerat i Decret 187/2015, de 25 
d’agost, d’ordenació dels ensenyaments de l’educació secundària obligatòria). A 
continuació, fem un repàs dels principis que vertebren l’ensenyament de llengües 
en el context educatiu català i evidenciem com el perquè i el com de 
l’ensenyament de la gramàtica que proposem a través d’aquesta iniciativa hi 
entronquen perfectament.  

En primer lloc, d’acord amb el marc normatiu de referència, l’aprenentatge de 
les llengües (sobretot, del català i del castellà) als centres dels nostre país ha de 
servir com a base per a l’adquisció d’altres llengües, en un context plurilingüe i 
intercultural. La iniciativa Gramàtica comparada aposta per un tractament 
integrat de llengües en la línia del Marc Europeu Comú de Referència del Consell 
d’Europa. Així, assumim que la finalitat de l’educació lingüística al món d’avui no 
ha de ser tant el domini d’una o més d’una segona llengua presa aïlladament, sinó 
més aviat el desenvolupament d’un perfil plurilingüe i intercultural integrat per 
competències diverses en diferents llengües i a diferents nivells, en funció dels 
interessos i les necessitats canviants de l’individu. Concretament, entenem que la 
coneixença de les gramàtiques de les llengües del país, del continent i del món en 
general, comporta, també, una visió oberta i positiva del conjunt de llengües del 
món (la qual cosa afavoreix el desenvolupament de la competència intercultural 
dels alumnes).  

La proposta presentada reflecteix, també, un altre aspecte destacat del 
currículum: la necessitat de potenciar entre els alumnes el coneixement, l’adhesió 
personal i col·lectiva i el respecte envers les varietats socials i geogràfiques, així 
com la relació entre llengües. En relació amb aquesta darrera qüestió, el projecte 
atén també a l’interès de difondre i apropar als aprenents la noció de “família 
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lingüística”. Així, s’evidencien repetidament les semblances i els punts 
coincidents entre les llengües romàniques i es fa un èmfasi especial en la 
descoberta de la llengua occitana (a través de la varietat parlada al territori català 
de la Vall d’Aran: l’aranès). 

Més enllà del marc general d’encaix previ de la proposta de Gramàtica 
comparada en la normativa vigent, en alguns fragments de la normativa s’apunta 
directament la importància de la comparació i la reflexió lingüístiques, pals de 
paller de la proposta presentada: la normativa determina que l’ensenyament-
aprenentatge de primeres llengües i de llengües estrangeres ha de perseguir la 
reflexió conscient i el desenvolupament sistemàtic de competències. Defensem 
que aquests objectius es poden aconseguir a través de l’estudi comparat de la 
gramàtica, a través del qual es potencia la mobilització d’estratègies plurilingües 
de transferència entre les llengües que l’alumne utilitza, les que coneix i les que 
descobreix a través de la comparació d’estructures lingüístiques que l’apropen a 
l’arquitectura de les llengües. 

A més a més, d’acord amb el marc normatiu esmentat, la metodologia de 
treball per a la descoberta del funcionament de la gramàtica de les llengües 
privilegia una competència bàsica transversal, comuna a totes les matèries: 
aprendre a aprendre; o el que és el mateix: el projecte Gramàtica comparada 
incideix en “el caràcter procedimental de tots els seus elements constituents i de 
les seves relacions” (Reial decret 1105/2014); les dinàmiques d’aprenentatge 
proposades busquen una aproximació a la gramàtica que permeti no només 
“saber” i “saber utilitzar”, sinó també “saber incorporar” sabers i generar un 
aprenentatge que, en darrer terme, esdevingui significatiu i perdurable. 

 

3.   L’experiència Gramàtica comparada en un llibre de text  
 
3.1.   Contextualització i metodologia 

A continuació presentem una mostra del contingut de les unitats de Gramàtica 
comparada dels llibres de Llengua i literatura catalanes de 1r a 4t d’ESO de 
l’editorial Cruïlla, les quals clouen l’apartat dedicat a l’ensenyament de la 
gramàtica de cada tema. En total, l’equip de treball (vegeu nota 1) ha preparat 
trenta-sis unitats, nou per a cada llibre de secundària. En cadascuna, es pren com 
a punt de partida un dels aspectes gramaticals que s’ha presentat en aquell tema; 
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en concret, qüestions relacionades, principalment, amb la sintaxi i, en alguns 
casos, amb la morfologia. Així doncs, al llarg de totes aquestes unitats, es 
treballen elements com els pronoms, la negació, les conjuncions, etc., i 
s’introdueixen nocions com les diverses funcions sintàctiques o la subordinació.  

Com a recurs addicional a les activitats proposades, cada unitat disposa d’un 
solucionari en què es recullen els criteris d’avaluació i s’ofereixen algunes 
recomanacions didàctiques i comentaris a tenir en compte per tal de poder guiar 
l’alumne en l’anàlisi de les dades lingüístiques i ajudar-lo a assolir els objectius 
d’aprenentatge proposats.  

En aquest apartat, exposem quin plantejament hem aplicat en el disseny de les 
unitats de Gramàtica comparada. Un dels aspectes que hem tingut en compte a 
l’hora de confegir els diversos temes ha estat de quina manera es pot fer més 
proper a l’alumne l’estudi de la gramàtica. Així, hem volgut oferir una nova 
tipologia d’exercicis, a partir de l’exploració i l’anàlisi guiada de dades dialectals i 
interlingüístiques, que ajudi els alumnes a determinar en quins punts divergeixen 
les llengües naturals i que alhora els permeti descobrir-ne la uniformitat, 
l’anomenada Gramàtica Universal. Aquesta perspectiva permet que l’alumne 
desenvolupi una activitat metalingüística creativa, mitjançant l’ús d’una eina que 
té al seu abast, la llengua, amb la qual inicia un procés d’aprenentatge lingüístic 
(vegeu Ribas et al. 2014). Aquest tipus d’aproximació a l’ensenyament de la 
gramàtica és promogut a casa nostra per la iniciativa GrOC-Gramàtica orientada 
a les competències (http://www.groc.info), així com per diversos autors, com ara 
Ray Jackendoff, del qual reproduïm les paraules següents (vegeu també Denham 
i Lobeck 2010; Camps 2010; Bosque i Gallego 2016):4 

Another striking theme is the value of learning about language by playing with it. 
Students love observing their language, experimenting with it, and comparing it 
systematically to other accents, other dialects, other languages, to language at 
home, in the street, in school, and in the media.5 

 (Jackendoff 2010) 

                                                                                                                          
4 Altres propostes concretes en la línia del que presentem aquí es poden trobar a Ruiz (2005), Nogué (2016), 
Pons-Moll (2016).  
5 [Un altre aspecte destacable és el valor d’aprendre la llengua jugant-hi. Als estudiants els agrada observar-
la, experimentar-hi i comparar-la sistemàticament amb altres accents, dialectes, llengües, amb la llengua de 
casa, del carrer, de l’escola i dels mitjans de comunicació].  



73  
  

Com assenyala Jackendoff, un aspecte que considerem essencial per introduir 
l’alumne en l’univers de la gramàtica és que aprengui a experimentar; és a dir, 
que jugui amb les dades lingüístiques. Com mostrem més endavant (§ 3.2), hem 
decidit aplicar aquesta metodologia de treball a fi de defugir els exercicis que es 
basen exclusivament en l’etiquetatge. Una de les raons per les quals advoquem 
per aquesta nova manera de fer gramàtica és que, habitualment, les activitats 
plantejades tenen com a únic objectiu la identificació, sense que l’alumne disposi 
d’una teoria articulada i, en alguns casos, sense que el grau de complexitat dels 
continguts augmenti progressivament al llarg dels cursos. Això comporta una 
visió atomitzada de les diferents parts que conformen la gramàtica. Sovint, es fa 
èmfasi en la nomenclatura i no pas en el funcionament ni en les dependències 
entre els diversos elements que conformen l’univers de la gramàtica. En aquest 
sentit, és interessant de remarcar la reflexió de Bosque (2014): 

No sé si es el fuerte peso que el nominalismo tiene en nuestra tradición cultural el 
que nos hace girar eternamente en torno a norias de nomenclatura y etiquetado, 
pero estoy convencido que esta es otra de las actitudes que deberíamos cambiar. 
Prestamos casi siempre más atención a cómo se llaman las cosas que a lo que son 
las cosas; nos importa mucho más saber identificarlas que distinguir sus 
propiedades y sus límites. 

 

Com evidencia Bosque, el tipus d’exercicis que sovinteja en els manuals de 
llengua de l’educació secundària és de caire taxonòmic. Vegem-ho amb exemples 
concrets.6  

 

1. Subratlla el complement directe de cada oració. 
  

(1)  Hem vist una pel·lícula muda.                              

(2)  En Pau llegeix poesia. 
(3)  L’orquestra tocarà dues simfonies a l’Auditori. 
(4)  L’avi escombra la cuina. 

 

2.  Substitueix els complements subratllats per un pronom i indica’n 
la funció sintàctica. 

                                                                                                                          
6 Els exercicis següents són reconstruccions d’activitats extretes de llibres de text de llengua i literatura de 
secundària. 
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(1)  Pensem en les vacances. 
(2)  La Mariona va regalar un vinil al Jordi. 
(3)  Compraré catànies a la pastisseria del barri. 
(4)  Aquest estiu anirem tots a la platja. 
 

3. Classifica les oracions següents segons si són copulatives o 
predicatives. 

  
(1) La Núria està molt cansada. 
(2) Aquest examen sembla difícil. 

(3) El meu germà és veterinari. 
(4) Van arribar els últims al concert. 

  
Les activitats anteriors són una petita mostra de quina és la tipologia 

d’exercicis que s’aplica generalment en l’ensenyament de la gramàtica a 
secundària. En lloc de promoure l’observació i l’anàlisi de les dades i d’ajudar 
l’alumne a descobrir mecanismes per treballar la intuïció lingüística, es proposen 
activitats de resposta ràpida que tenen com a objectiu principal que l’alumne 
assoleixi l’estadi terminològic. Com veurem, a les pàgines de Gramàtica 
comparada que presentem, hem adoptat aquest estadi no com un punt d’arribada 
sinó de partida: el que ens interessa és que els aprenents explorin les relacions de 
dependència mútua que s’estableixen entre els diversos elements de la gramàtica 
i que en descobreixin les semblances i les diferències.  

Vegem, a partir de casos concrets, com hem aplicat aquesta proposta. En els 
exemples següents, mostrem com hem plantejat l’estudi dels temes tractats en les 
activitats 1, 2 i 3 (el complement directe, els pronoms i els usos de ser i estar, 
respectivament) en les pàgines de Gramàtica comparada. 
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Exemple 1. Les funcions sintàctiques: el complement directe. 1r d’ESO. 

 

 

Exemple 2. Els pronoms febles. 3r d’ESO. 
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Exemple 3. Ser vs. estar. 3r d’ESO. 

Tal com s’il·lustra en els exemples anteriors, l’objectiu de les activitats que 
conformen les pàgines de Gramàtica comparada és suscitar la reflexió i no la 
mecanicitat que comporten els exercicis dedicats exclusivament a l’etiquetatge. 
El que busquem, doncs, és fomentar en l’alumne la cerca de les variables que 
intervenen en els diferents fenòmens lingüístics, a fi que pugui descobrir les 
interrelacions que hi ha entre els diversos elements de l’univers gramatical. De 
retruc, des d’aquesta perspectiva, es pot reforçar la identificació; és a dir, 
l’estudiant adquireix les eines per acarar diversos elements i deduir-ne les 
semblances i les diferències.  

En aquest apartat hem presentat un petit acarament entre el plantejament 
tradicional en l’estudi de la gramàtica a l’aula de secundària i la perspectiva nova 
que adoptem en les pàgines de Gramàtica Comparada.  

A continuació, exposem detalladament l’estructura i els principis didàctics 
subjacents a cadascun dels blocs d’activitats proposats. 

 
3.2.   La proposta concreta 

 

Cadascuna de les unitats de Gramàtica Comparada es compon de tres parts, que 
corresponen als tres grans blocs de treball que es plantegen: T’hi havies fixat?, 
Esbrina i Descobreix. Aquesta triple distinció permet augmentar 
progressivament la complexitat de les dades lingüístiques amb què es treballa, 
així com el grau de reflexió i abstracció que es demana a l’alumne. En altres 
paraules: no és el mateix que l’alumne treballi amb dades de la seva pròpia 
llengua, el català; amb dades d’una llengua romànica més o menys propera; o bé 
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amb dades d’una llengua tipològicament ben allunyada, com pot ser el rus, el basc 
o el xinès. La manera d’aproximar-s’hi, doncs, ha de ser necessàriament diferent, 
i això és el que permet aconseguir la distinció de tres blocs de treball en cada 

unitat ¾cal dir, però, que en algunes unitats s’ha considerat necessari centrar el 

treball de l’alumne en només dos dels tres blocs de treball. 
En el primer bloc de treball, T’hi havies fixat, es focalitza l’atenció de l’alumne 

en dades del català, ja sigui jugant amb les varietats dialectals ¾com veiem en 

l’exemple 4 de més avall; ja sigui observant el que passa en diferents registres de 
la llengua col·loquial vs. estàndard; o simplement reflexionant sobre el que 
trobem si prenem en consideració la llengua estàndard. En tots aquests tipus 
d’exercicis, quan es demana que l’alumne investigui pel seu compte un 
determinat fenomen lingüístic, en el document d’indicacions per als docents, 
s’especifiquen les estratègies i recursos que es poden fer servir per obtenir les 
respostes (cerques al DIEC, al DCVB, a l’Optimot, etc.; consultes a parlants d’altres 
dialectes; investigació personal a partir de pistes facilitades pel docent, etc.).  
 
Exemple 4. 3r d’ESO 

 

Més enllà del català, però, en aquest primer bloc de treball també es poden tractar 
dades d’altres llengües romàniques, presentades de tal manera que esdevingui 
evident per a l’alumne la similitud amb el català, com es mostra a l’exemple 5:  
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Exemple 5. 2n d’ESO 

 

A partir de les dades proporcionades, siguin del català o d’altres llengües, en 
aquest primer bloc, T’hi havies fixat?, es pretén que l’alumne es fixi en algun fet 
lingüístic (un contrast, un paral·lelisme, una estructura peculiar, per posar-ne 
algun exemple) que probablement li havia passat per alt fins aleshores i que, així, 
aprengui a fer un primer acostament a la llengua com a fenomen susceptible 
d’interès científic.  

En el segon bloc de treball, Esbrina, es busca que l’alumne tingui una actitud 
encara més activa davant l’anàlisi de la llengua. Un cop emmarcat el fenomen que 
es treballa, l’alumne hi aprofundeix més i el treballa fent una reflexió més àmplia 
de la llengua com a sistema. Se li proposa, d’una manera o altra, un repte: per 
exemple, ha de detectar una semblança o un contrast entre un grup de dades, o 
ha d’extreure una generalització a partir d’una sèrie d’estructures, tal com veiem 
en l’exemple 6 de més avall. En aquest bloc encara es treballa normalment amb 
dades del català o de llengües romàniques que no són excessivament estranyes 
per a l’alumne, i en alguns casos es comencen a introduir també dades de llengües 
més diferents però encara relativament familiars per a l’alumne, com pot ser 
l’anglès.  
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Exemple 6. 4t d’ESO 

 

 

 

El tercer i darrer bloc, Descobreix, planteja un grau de complexitat lleugerament 
superior i requereix més implicació de l’alumne. Aquesta complexitat pot venir 
donada pel tipus de dades amb què es treballa: sovint s’introdueixen estructures 
lingüístiques que pertanyen a llengües allunyades tipològicament del català, com 
ara el rus, el neerlandès, el turc, el basc o el xinès, per esmentar-ne unes quantes. 
Cal dir que sempre que es proporcionen dades de llengües com aquestes 
s’acompanyen de la glossa corresponent, la qual cosa permet que l’alumne 
interpreti i entengui les estructures lingüístiques amb què ha de treballar, com 
podem veure a l’exemple 7: 
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Exemple 7. 1r d’ESO 

 

 

 

 
 
 
Vegem un altre exemple de l’apartat Descobreix, ara amb dades del llatí. En 
aquest cas, l’alumne, al qual se li proporciona la traducció de les oracions llatines, 
ha de fer una sèrie de deduccions a partir de l’observació detallada i curosa de les 
dades proporcionades. 
 
Exemple 8. 4t. d’ESO 
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Com es desprèn dels exemples anteriors, la dificultat d’aquest darrer bloc també 
pot venir pel tipus de tasca, reflexió o repte que s’hi planteja: en aquest cas, es 
tracta que l’alumne, després d’haver resolt el que se li plantejava en els blocs 

anteriors ¾equipat ja amb un bon coneixement del tema que centra la unitat¾, 

sigui capaç d’assolir un grau d’abstracció i de reflexió que li permetin anar més 
enllà de les llengües que li són familiars i que sigui capaç de detectar patrons 
comuns, constatar diferències o extreure generalitzacions. En altres paraules, i 
metafòricament parlant, en aquest bloc l’alumne fa un salt: veu el fenomen des 
d’altres perspectives o treballa amb dades de famílies lingüístiques diferents. 

Aquesta organització tripartida de les unitats de gramàtica comparada permet, 
doncs, que el contingut i l’exigència s’ampliïn progressivament, amb l’objectiu de 
fomentar la reflexió gramatical a través de diferents propostes de comparació 
lingüística. Així mateix, un altre element encaminat a aquest objectiu té a veure 
amb el fet que el treball directe a partir de dades es combina, quan convé, amb 
petites dosis de teoria que afavoreixen i acompanyen la reflexió lingüística 
proposada. Per exemple, en l’exercici de l’exemple 9 es fa una petita introducció 
sobre el fet que algunes llengües, en comptes de preposicions, hi ha 
postposicions: 

 
Exemple 9. 1r d’ESO 
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Hem vist, doncs, que el treball amb dades de moltes llengües i molt diverses és 
un factor clau de les unitats de Gramàtica Comparada: no només es comparen 
dades dels parlars catalans, sinó també de les llengües romàniques i fins i tot de 
llengües d’altres famílies. En concret, considerem rellevant esmentar que les 
dades que es presenten a l’alumne al llarg de les diverses unitats pertanyen a 33 
llengües, que presentem en la imatge següent, ordenades alfabèticament i 
agrupades per colors: 
 

 
 

En taronja hi ha el català i la resta de llengües romàniques. En blau, la mare de 
totes aquestes llengües, el llatí. En verd, l’anglès, l’alemany i el neerlandès, 
llengües de la família germànica. Finalment, en lila, hi ha les llengües d’altres 
famílies lingüístiques. Cal tenir present que la configuració multilingüe de bona 
part de les aules actuals citada a l’inici d’aquest article pot fer que per a 
determinats alumnes les dades d’alguna d’aquestes llengües siguin ben familiars, 
la qual cosa fa la comparació encara més enriquidora i el treball en grup encara 
més engrescador. 
 

La manera amb què s’espera que l’alumne s’acosti a les dades de les diferents 
llengües varia: inicialment, se li demana que faci accions com ara localitzar 
patrons o estructures, manipular les dades, explorar-les i també contrastar-les a 
partir del treball amb parells mínims (és a dir, parells d’estructures que 
contrasten mínimament, essent aquest contrast rellevant d’una o altra manera). 
En podem veure un cas en l’exemple 10, que parteix de dades del català, en les 
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quals l’alumne ha de localitzar un seguit de formes i, a continuació, fer diverses 
reflexions i abstraccions: 
Exemple 10. 1r d’ESO 

 
 
La tasca de localitzar un determinat patró de funcionament de les llengües 
s’aplica també a l’exercici de l’exemple 11, basat en l’anglès, llengua que es 
pressuposa que l’alumne coneix força bé: 
 
Exemple 11. 2n d’ESO 

 
Un altre tipus d’activitat requereix, en canvi, que l’alumne manipuli les dades del 
català treballades anteriorment a la unitat i que hi jugui, com veiem en l’exemple 
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12 ¾que, a més, com que està pensada per al primer nivell d’ESO, s’acompanya 

d’un requadre de suport al marge: 
 
Exemple 12. 1r d’ESO 

 

 
És freqüent que en les unitats de Gramàtica Comparada es faci èmfasi en la 
variació dialectal del català, llengua vehicular de l’aula, amb l’objectiu de conèixer 
millor aspectes o fenòmens presentats anteriorment al mateix llibre de text. El fet 
que sigui la llengua objecte d’estudi de l’assignatura, i la llengua vehicular de 
l’aula, permet treballar les dades amb un grau d’aprofundiment especialment 
elevat, com es veu en l’exemple següent (vegeu també l’exemple 10 supra): 
 

Exemple 13. 2n d’ESO 
 

 
 
 

 

 
 

 
 

Finalment, el recurs dels parells mínims resulta especialment exitós per treballar 
la comparació de llengües. Es tracta d’una estratègia que permet encaminar 
l’alumne cap a una deducció o generalització sobre el funcionament de les 
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llengües, ja sigui contrastant dades d’una sola llengua (exemple 14) o de diverses 
llengües (exemple 15):7 
 
Exemple 14. 2n d’ESO 

    
 

 

 

                                                                                                                          
7 En el cas de l’exercici 2, exemple (a), convé matisar que el material es va elaborar amb anterioritat a la 
publicació de la GIEC (2016), que introdueix matisos pel que fa a l’acceptabilitat, en català, de seqüències 
com interès en veure la pel·lícula. 
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Exemple 15. 1r d’ESO 

 
 
A tall de síntesi, i havent vist tots els exemples proporcionats, es pot constatar 
també el que s’explicava en l’apartat 3.1: un factor clau i característic de les unitats 
dissenyades té a veure amb el tipus d’exercicis que es proposen, els quals 
s’allunyen volgudament de la mecanicitat que trobem sovint en determinats 
llibres de text de llengua. 
 
 

4.   Consideracions finals 

En aquest article hem mostrat com la iniciativa Gramàtica comparada a l’aula 
constitueix una aportació innovadora per tal d’aprofitar i posar en valor la realitat 
plurilingüe dels aprenents i la realitat multilingüe de les aules de secundària del 
nostre país. En aquest cas concret, defensem que una manera de desenvolupar el 

perfil plurilingüe dels aprenents ¾entès en un sentit ampli i basat en el 

coneixement, el respecte i la sensibilització envers les llengües¾ és a través de la 

comparació interlingüística. L’enfocament adoptat, a més de fer visible la realitat 
esmentada, aspira a promoure un aprenentatge significatiu que permeti 
estimular les habilitats i els coneixements (explícits o no) dels alumnes sobre 
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llengües diferents. Així, s’aconsegueix connectar aquests sabers amb noves 
descobertes i s’ajuda els alumnes a aprofundir en la comprensió del funcionament 
de la capacitat del llenguatge. Les mostres presentades en aquest article 
constitueixen un petit tastet de l’experiència desenvolupada per l’equip de treball 
i pretenen ser, també, una porta oberta per continuar explorant propostes 
pedagògiques que privilegiïn la capacitació dels aprenents com a descobridors 
d’un fet innat i tan essencial com el llenguatge. 
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